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La visita dei memhri del governo polacco a Mosca
La stampa polacca dedica grandę spazio alle con- 

rersazioni che hanno avuto luogo a Mosca tra i rappre- 
sentanti del gorerno polacco e sovietico. Rilevandońe 
1‘importanza i giornali osser.vano che guelle conversa- 
zioni rafforzano i prineipi ehe yennero (issati nelTaccordo 
di amicizia e di reciproea assistenza tra i dne Paesi. 
II falt.o che la Polonia abbia oltenuto un’assistenza nel 
rampo economico, e che i dne Paesi abhiano fissalo una 
comune linea di politica nei confronli della Germania, 
ha unenorme importanza. Tutti i probierni discussi a 
Mosca sono commenlati dalia stampa polacca. La « Rze­
czpospolita » rileva tra 1'altro: u Gonie e noto appaiono 
spesso helia stampa straniera sensazionali notizie riguar- 
danti le nostre frontiere occidentali; notizie che vorreb- 
bero suscitare in Polonia la diffidenza c i sospetti circa 
Tatteggiamento delPURSS a gnesto riguardo. I partiti 
democratici polacchi non hanno avuto dei ditbbi in pro- 
posito, tanto piii che il governo sovietico ha sempre sot- 
tolineato la sua fedelta per le decisioni di Potsdam. Tut- 
tavia il comunicato uffieiale ehe conferma 1’identita di 
vedule delle dne nazioni circa la guestione tedesca, toglie 
le speranze a tutti coloro, che in nu modo o nelTaltro, 
vorrębbcro giungere ąlla revisione delle decisioni di Pot­
sdam e a guella delle frontiere occidentali polacćhe. 
Tutti coloro, che per una ragione o per un’altra. avevano 
manifestato un « interesse » per gnesto o guel settóre 
delle nostre frontiere, hanno avuto una risposta chiara 
e defmitiya.

II « Robotnik. », scrive: « Abbiamo un arnico, e un 
amico ehe non manifesta i suoi sentimenti a parole ma 
che ci stende la mano se abbiamo bisogno di aiuto. Non 
dobhiamo vergognarci di avere bisogno di guelTaiuto. 
Non siamo e non vogliamo essere i mendicanti dell’Eu­

ropa e dei mondo. Abbiamo gia dimostrato eonie sap- 
pianto lacorare per la ricostruzione del nostro paese. 
Non e eolpa nostra se 1’opera di ricostruzione supera le 
nostre forze; le forze di una nazione che ha fatto tanti 
sacrifici per lottare contro 1’hitlerismo. Se ci mancano 
le lorze abbiamo il diritto di rivolgerci alle nazioni 
alleate perche ci aiutino nella nostra ricostruzione, ma 
pnrlroppo i nostri appelli non sono stati dappertnllo 
compresi. Quando cade la speranza dcl prestito ame- 
ricano, gnando la restitnzione rlel nostro oro ehe si 1rova 
in Gran Bretagna incontra mi Ue ostacoli, Tdnione Socie- 
lica ci viene in aiuto. Avremo da essa Toro che ci per- 
mettera di rafforzare ia nostra caluta, di acguistare le 
inerci ehe ci mancano e di mtgliorare la nostra situazione 
economiea. Ayremo ancora dalTCRSS i prodolti alimen­
ta li. che ci permelleranno di ricacciare lo spettro della 
fanie e di assicurare lc razioni per un anno intero; avre- 
nio artni e nmnizioni che renderanno possibile comple- 
lare gli armamenii e lare le norniali esercitazioni mili- 
tari; arreino un appoggio poJitico per ligilare la Germa­
nia ehe sappiamo (ino a che piinto pud minacciare la 
nostra indipendenza. Regoleremo cantaggiosamente gli 
impegni finanziari assunti duranlli la guerra, cancellando 
gtielli contratti dal generale Sikorski e guelli assunti 
gnando cenne errato il nuovo esercito polacco, poidle 
da parte nostra rinnnciaino alle somme clie ci spelle- 
rebbero per aver mantenuto duranle la guerra sui no­
stri territori TEsercilo Rosso. (Jiieslo regolamento (inan- 
ziario e pin elie l antaggioso per noi poidle il debito eon- 
tratto da] generale Sikorski supera i crediti che noi ab­
biamo nei riguardi delTLRSS. Riayremo il nostro patri- 
monio culturale ehe esisteva nelle terre delToltre Bug e 
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ii nostro atteggiamento alla conferenza della pace sara 
appoggailo dall’Unione Soyietica.

Ecco - conclude il «Robotnik» - ii bilancio delLami- 
cizia polacco-soyietica, che e il risnltato delle cotryersa- 
zioni svoltesi a Mosca. « Le conversazioni di Mosca non 
cancellano luttacia la speranza di rinsaldare i nostri rap­
porti economici e finanziari anclie eon gli Stali occiden- 
tali. Non rinunciamo a questo, anzi faremo di tutto per- 
che il nostro atteggiamento sia pienamente compreso, e 
peręhe si comprenda, inollre, che chiedendo aiuto, ne 
abbiamo il diritto poiche i miiioni di morti e le rovine 
delle nostre citta e dei nostri yillaggi costituiscono il con- 
tributo che abbiamo dato alla cittoria comune.

Sianio 1'elici che almeno uno degli alleati comprenda 
questo e creda nella nostra sincerita nei suoi riguardi. »

La « Gazeta Ludowa » (organo del partito dei vice- 
presidente di Consiglio Mikołajczyk) rilera che « la 
yisita della delegazione govemativa polacca a Mosca oc- 
cupa lino dei primi posti nella cronaca degli aweni- 
menti mondiali »,

« Mosca ci ha convintti ;— scrive il giornale — che 
1’URSS si mantiene fermamente snlla base degli accordi 
di Potsdam, stabilizzando cosi le noslre frontierc oc- 
cidentali sulEOder e snlla Nissa. A questo problema e 
collegato 1’eliminazione del nazismo tedesco, che avęva 
iniziato una campagna tra lutte le elassi sociali, sul 
tema della modifieazione delle frontierc e sopratutto 
delle nostre terre ricuperate. La partecipazione della 
Polonia alla conferenza della pace trova nelĘURSS il 
piii caldo sostenitore. Qnesto facilitera al nostro governo 
la documentazione dinnanzi al mondo dei nostri diritti 
sulle terre che la rapacita tedesca ci aveva preso ».

Commentando le ques.tioni economiche che sono sta- 
te discussę a Mosca la « Gazeta Ludowa » sottolinea che 
1’aiuto cconomico soyietico per la Polonia, data la sua 
grace situazione fmanziaria, ha un’enorme importanza. 
« L’oro che riceyeremo rafforzera la nostra yaluta e fara 
della Polonia un fattore pin ricercato nel mercato inter- 
nazionale nrigliorando nello stesso tempo la nostra situa­
zione economica in questo duro periodo ».

Chiedendosi se, dopo II prestito aureo sorietico sia 
ancora ul ile un aiuto finanziario dall’occidente, il gior­
nale scrice: « Abbiamo hisogno anclie di queH’aiulo, e 
il gocerno polacco, mentre cerca di ottenere la resti- 
tuzicne dci credili congelati ha iniziato nuove trattatice 
per un prestito amcricano. Sembra che ima nuova pro­
pos! a ame.rieana sia stała fatta a! riguardo. I risullali 
della Conferenza di Mosca — conclude la « Gazeta Lu­
dowa e lc riuoce possibilita di credit i americani fanno 
precederc il miglioramento della situazione economica 
polacca c suscitano la speranza che la ricostruzione del 
nostro p.aese possa realizzarsi eon un ritmo piii acce- 
lerato.

Gli aiuti deH'U.R.S.S. alla Polonia
.Al congresso della Societa delPAmicizia Polacco-So- 

i ietica, il Ministro delTIndustria Minc, ha pronunciato un 
discorso in cui ha illustrato i rapporti economici esistenti 
tra la Polonia e l’Unione Soyietica. Dopo aver affermato 
che ii sorgerc di una Polonia democratica, basata su 
prineipi diametrahnente opposli a quelli che esistecano 
prima della guerra, ha aruto iiifenorme influenza sulle 
1-elazioni sociali e politiche tra i due Paesi, il Ministro 
ha rilevato che « nel trimestre del 1946 gli scambi com- 
merciali polacco-sovietici hanno raggiunto circa 37 mi- 
l'oni di dollari e cioe il 78 per cento degli interi scambi 
che la Polonia ha avuto nello stesso periodo. eon 1’estero. 
Oggi la Polonia e al primo posto tra i paesi che hanno 
rapporti commerciali eon l’URSS.

E’ indiscutibile — ha delto il ministro Minc — che 
senza 1’importazione di prodotti alimentari dall’URSS in 
questi due ultimi anni noi saremmo stati colpiti clalla 
carestia e dalia famę, e questo in un periodo special- 
mente grave per lo Stało e per la vita nazionale. E’ certo 
che senza 1’importazione del grano dalPURSS nel mese 
di maggio, o forsę anche nel mese di aprile di questo 
anno, in tutta la Polonia non ci sarebbe stato il pane. 
Chiesto sarebbe awenuto malgrado 1’umanitario e nobile 
aiuto delPUNRRA, i cui grandi sforzi ullimamente an- 
cora intcnsificati, si sono dimostrati tuttayia insufficienti 
a coprire il nostro deficit granario.

Cosi e awenuto per 1’importazione del frtimento 
da semina senza il quale non avremmo potuto realizzarc 
il nostro programma agricolo. Grazie alPaiuto che in 
queslo campo ci e stato fornito dali’Unione -Soyietica noi 
potremo inrece procedere alla semina in tutti i nostri 
territori, compresi quelli occidentali ricuperati. L’im- 
portazione delle materie prime e dei prodotti ausiliari 
per la nostra industria, 1’importazione del cotone, della 
lana, della celullosa, del ramę, delle materie coloranti 
di islrmnenti agricoli e di macchine che ci e venuta 
dairURSS ha impedito la paralisi della nostra industria, 
paralisi che sembrava inevitabile nelEottobre 1945 ».

11 ministro, dopo aver osservato che l’industria po­
lacca acrebbe ritardato la ripresa della sua attiyita di 
oltre 10 mesi, cosa che avrcbbe determinato la completa 
disoecupazione degli opęrai, e passato alPesame della 
esportazione dei prodotti polacchi nelfEJRSS. Questa 
esportazione e, come e noto, basata in gran parte sui 
contingenti di carbone c sui prodotti dell’industria po­
lacca.

« Bisogna rilerare — ha detto il ministro —- che 
I anno scorso e al principio di quest’anno i contingenti 
del carbone polacco furono esportati nell’URSS coi mezzi 
di trasporto che essa ci lia fornito. II nostro carbone 
non ayrebbe potuto essere esportato in nessun altro paere 
poiche noi mancayamo di locomotiye e di yagoni. Mal­
grado che il carbone fosse richiesto e necessario in Po­
lonia e all’estero, se non avessimo potuto esportarlo nel- 
1’1 nucie Soyietica ayremmo dovuto chiudere le nostre 
miniere per mamanza di mezzi di trasporto ».

Commentando i risuitati delle cpnyersazioni polacco- 
soyietiehc syoltesi recentemenle. a Mosca, il Ministro ha 
ricelato che per I esportazione del carbone in Russia, a 
titolo di « riparazioni » e cioe di quel carbone che viene 
ceduto a un prezzo speciale in cambio delle merci deri- 
canti dalie riparazioni tedesche che l’URSS cede alla Po­
lonia, e siata oltenuta un proroga di cinque mesi.
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Indipendentemente dalie macchine e installazio- 
ni induslriali che 1’llRSS ci assegna a titolo di 
riparazioni spettantiei dal tedeschi, abbiamo avuto 
nei primi due trimestri merci di grandę consu- 
ino per una somma di 20 milioni di dcllari, cosa 
che compensa molto vantaggiosamente lc perdite 
che ciericano dal prezzo ridotto del carbone « a titolo di 
riparazioni » che esportiamo nelFURSS. LI ministro dopo 
aver rilevato che la Polonia per lc merci esportate nel- 
1’lJnione Soyietica, ha potuto ottenere un camliio merci 
clie non acrebbe otlenuto da nessun altro paese. e sopral- 
tiillo prodotti alimentari, ba dichiaralo:

« Nella collaborazione eeonomica polacco-societiea 
esistono delle voci che non pososno venire comprese 
in nessun conlrallo commerciale ». II Ministro ha enu- 
merato gli aiuli ricevuti dalia Polonia per la riattica- 
zione delle sue ferrotie, delle poste c telegraf! per la ri- 
cóstruzionc della radio, delle comunicazioni, dei poili 
c gli aiuli per Porganizzazione sanitaria e ospedaliera.

Dopo aver rilevalo Pimportanza dcl materiale ehe 
ha permesso di armare 1’escrcilo polacco e Poro che i 
Śm ieli hanno dato alla Polonia perehe potesse comprarc 
le merci necessafic alla sua economia nei paesi śtra- 
nieri, il ministro ha osservato: il fatto che la Russia ci 
abbia accordato un prestito in oro ba uno speciale 
signilicato menlrc non si sono aneora risolte lc difficolta 
che ci impcdiscono di riacerc i noslri depositi aurei che 
si Ir.ocano alPestero »■. .

Contro lc affermazioni di una dipendenza econo- 

inica, di una penetrazione e di una dominazione che 
dericeiebbero alla Polonia dagli aiuti che le vengono 
dall l RSS, il Ministro ha rilevato che: « 1’lJRSS non ha 
chieso alla Polonia nessuna Concessione, non ha eh i est o 
interessi sulle operazioni commerciali, come non ha chie- 
slo che lc fossero riyelati alcuni segreti commerciali con- 
lennti nei trattati eon gli aftri paesi ».

II Ministro lia smentito che PURSS abbia ino- 
nopolizzato il commercio polacco eon 1’eslero, non la- 
sciando alla Polonia la possibilita di avere contatli Con 
allri paesi. « Se nel secondo -emeslre dello scorso anno 
gli scambi polacco-soyietici ammontavano al 92 per 
rento e oggi solo al 78 per rento cib vrtol dire che sono 
aumentati gli scambi con gli altri paesi a.

Concludendo il Ministro ha affermato che coloro 
i quali attaccaho i rapporli economici polacco-sovie- 
lici sono gli slessi che yprrebbero che la Polonia abban- 
dohasse la sua nuova frontiera sulPOder e sulla Nissa. 
« Se si considerano insiemc rjuesti due fatti essi ci appaio- 
no di una speciale elccptenza. Staccarci dalię nostre terre 
occidentali yorrebbe dire [are di noi una -pecie... di 
Princjipato di( Varsavia. Priyarci dci noslri rapporli 
economici eon PI PSS. isolarci da essa, yorrebbe dire 
consegnarci in mano al capi tale straniero. Ma epiesto non 
awerra ».

l/ampia rclazionc del Ministro Minc, che e stała 
calorosamente applaudita dal numeroso uditorio, ha 
suseitalo in tutta la slampa polacca i pili favorevoli 
eommenli.

Lemigrazione Polacca e le sue cause economiche
Per le vie delle citta italiane si incontrano, an­

cora numerosi, i soldati americani e inglesi delPeser- 
cito di occupazione. Ma i piu ntimerosi sono i sol­
dati che indossano la divisa polacca, il che e naturale 
se si considera che la guarnigione polacca in Italia e 
superiore a cpiella inglese e americana ntesse insieme.

Quei ragazzi dal viso abbronzato che portano 
l’aquila polacca su! berretto se ne vanno in gondola 
a Venezia, gettano manciate di granturco ai colombi 
di piazza San Marco, ammirano le Madonnę delle 
Gallerie fiorentine e si arrampicano sulla cupola di 
San Piętro, Ben vestiti, ben nutriti e riposati non 
hanno 1’aspetto di ąuegli emigrati politici che muoio- 
no di nostalgia... Assomigliano piuttosto ai turisti 
anjericani di prima della guerra che, sertza preoccu- 
pazioni, visitavano la patria. di Michelangelo e di 
Raffaello.

Finora 20.000 soldati polacchi sono, tornati dall’l- 
talai in Polonia. Nella Penisola ve ne sono rimasti 
110.000, di cui la maggior parte non ha partecipato 
alla liberazione del Paese. Gonie e noto infatti il 
II Corpo d’Armata Polacco quando cenne in Italia 
contava 50,000 uomini, e solo in seguito venne com- 
plet.ato con i profughi, gli ex prigionieri di guerra 
tedeschi e con i Polacchi che risiedecano in Francia.

II gorerno britannico ha annunziato recente- 
niente che i soldati polacchi saranno trasportati in 
Inghilterra doye verranno< smobilifati. E’ evidente 
che il trasferimento in Inghilterra del II Corpo d’Ar- 
mata richiedera parecchi mesi.

Si crede generalmente che i soldati polacchi non 
tornino nel loro Paese esclusivamentę per motivi po­
litici: timore e odio nei confronti. della Russia. Da 
ąuattro anni la sezione della propaganda delFesercilo 
di Anders ha lavorato e lavora intensamentś allo sco- 
po di far odiare la Russia e i Polacchi che con essa 
collaborano. Sikorski era chiamato sottovoce « il tra- 
dilore ». e lo stesso aggettivo veniva detto ad alta 
coce, persino a Mikołajczyk quando era Presidente 
del Consiglio nel governo polacco di Londra. Per 
rendersi conto a quali metodi si ricorre pur di farę 
odiare al soldato polacco il gocerno di Unita Nazio- 
nalc di Varsacia, basterebbe il seguente episodio.

In uno dei settimanali polacchi, editi dalia pro­
paganda di Anders a Roma, furono pubblicate le fo­
tografie delFesecuzione' di ciriąue uomini, condan- 
nati a morfę per impiccagione; sotto la fotografia si 
scrisse che quella era la sorte toccata ai soldati del 
11 Corpo Polacco, che dalFItalia si erano decisi a tor- 
nare in Polonia. Quelle fotografie, fatte nelFautunno 
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del 1944, riprodućevano invece la scena dell’esecu- 
zione di cinque tedeschi, carnefici e torturatori degli 
internati nel campo di Majdanek.

Malgrado questa propaganda, che non sceglie i 
mezzi pur di arrivare allo scopo, i motivi di ordine 
politico non sono i soli che influiscono sulla decisione 
dei soldati che non tornano in Patria. Mi permetto 
di. affermare che i motivi di carattere economico han­
no un’importanza egualmente grandę, se non mag- 
giore.

Bisogna renderci conto che se 1’emigrazione po- 
litico-militare ha una gloriosa e nobile tradizione 
■nella storia polacca di centocinquanta anni fa, l’emi- 
grazione a carattere economico ebbe una parte im- 
portante nella vita della nazione polacca negli ultimi 
cinquant’anni.

Era quella l’emigrazione « per il pane ». Nella se- 
conda meta del XIX sec. sino alla prima guerra mon- 
diale, quell’emigrazione seguiva due diverse correnti: 
verśo oriente e verso occidente. Si emigrava in Rus­
sia e in America. Negli Stati Uniti e nelPAmerica del 
sud emigravano generalmente i contadini senza terra 
che non potecano trovare lavoro in Patria, dove lo 
sviluppo industriale avveniva eon grandę lentezza.

Cosi il contadino polacco diveniva il proletario 
dei grandi centri industriali americani. A Buffalo, an- 
cora oggi, la terza parte degli abitanti parła polac­
co. In Russia emigravano gli intellettuali e i serni- 
intellettuali; gli ingegneri, i commercianti e gli im- 
piegati.

Furono i Polacchi che costruirono le ferrovie 
della Siberia e alcuni di essi, come Kozioll-Poklewski, 
guadagarono dei milioni. Le vicende di queH’emigra- 
zione económica, « alla ricerca del pane » ebbero 
un’eco nella letteratura polacca — basterebbe ricor- 
dare a questo proposito, « II signor Balcer in Brasile » 
di Konopnicka (la celebre poetessa che tradusse Ada 
Negri) e « L’alba della primavera » di Żeromski.

A quell’epoca alcuni milioni di polacchi abban- 
donavano la loro Patria. Dopo la guerra, sopratutto 
nel periodo favorevole della situazione mondiale, 
quando i paesi stranieri apricano le loro frontiere, i 
Polacchi lasciarono di nuovo in massa la loro non 
agiata Patria, insufficientemente industrializzata.

In cinque anni — dal 1926 al 1930 — 960 mila abi­
tanti lasciarono la Polonia per dirigersi in Francia 
(285 mila), in Germania (362 mila, compresa 1’emi­
grazione stagionale), nelTAmerica del Sud (119 mila), 
nel Canada (103 mila) negli Stati Uniti (soltanto 45 
mila a causa della restrizione introdotta alTemigra- 
zione), nella Palestrina (12'mila — negli anni che se- 
guirono l’emigrazione degli ebrei aumentó conside- 
revolmente). II risultato di cinquant’anni di emigra- 
zione determinó che i Polacchi, dopo gli Ebrei e gli 
Inglesi, fossero il popolo piu sparso in tutti i punti 

della terra. In Polonia vi erano 24 milioni di polac­
chi, (gli altri 11 milioni di abitanti erano costituiti 
sopratutto da Ucraini, Ebrei e Tedeschi), In America 
esistevano invece 6 milioni di Americani di origine 
Polacca; in Germania, un milione e mezzo e in Fran­
cia mezzo milione di abitanti aventi la stessa origine. 
II fatto che i Polacchi fossero sparsi in questo modo 
per tutto il mondo, permise al gen. Sikorski, appena 
pochi mesi dopo la catastrofe del settembre 1939, di 
costituire un esercito polacco di oltre centomila uo- 
mini. T minatori polacchi che lavoravano nelle mi- 
niere francesi e in quelle belghe, i colonizzatori del- 
1’Argentina e del Brasile abbandonarono il lavoro 
per accorrere sotto le bandiere della Patria.

Prima del 1939 abitavano in Polonia soltanto 24 
milioni di Polacchi mentre 8 o 10 milioni di cittadini 
di origine polacca abitavano oltre i confini della Pa­
tria. Di quegli otto o dieci milioni di uomini, i loro 
genitori o i loro nonni, avevano lasciato la Polonia, 
almeno 99 casi su cento, per ragioni di indole econo- 
mica, Dobbiamo ricordare questo fatto quando ci 
chiediamo perche i soldati di Anders cosi svogliata- 
mente tornino in Patria o perche non ci tornino af- 
fatto.

Quando alcuni mesi fa abbandonai la divisione 
polacca della RAF per tornare in Polonia, chiesi al 
mio soldato di ordinanza quali fossero i suoi piani 
per 1’awenire. Mi rispose: « Non credo che torneró 
in Polonia ». E questo non per ragioni politiche; egli 
non temeva nessuno in Polonia, ma semplicemente 
perche non gli conveniva. « Lavoravo eon la pala, 
non potrei farę che questo, e in Polonia — mi dice- 
va — che e cosi distrutta dalia guerra, sono condan- 
nato per sempre alla miseria. Ho cercato di avere il 
visto per andare nel Sud Africa dove il livello di vita 
dei bianchi e dieci volte superiore a quello che esi- 
ste in Polonia, anche per chi, come me, non sa lavo- 
rare che eon la pala ». II ragionamento di quel ra- 
gazzo, dal punto di vista del suo personale interesse, 
forsę era giusto. Mi disse senza perifrasi ció che i suoi 
compagni, sopratutto quelli maggiori di eta o di gra- 
do, nascondono dietro le dichiarazioni‘patriottiche.

I soldati delTesercito delTemigrazione polacca 
hanno fatto, durante questa guerra, quasi il giro del 
mondo. Sono stati in Francia, in Inghilterra, in Rus­
sia e nel Canada; hanno toccato 1’India e 1’Africa dcl 
Sud ; hanno fatto amicizia .eon gli Australiani, i neo- 
zelandesi e Dio sa eon chi ancora. Grazie a questo, 
dopo aver girovagato per il mondo durante sei anni, 
si orientano perfettamente circa il livello di vita e i 
salari che esistono dovunque.

Sanno per esempio che un cameriere a New York 
guadagna, oltre il vitto 250 dollari al mese, mentre lo 
stipendio di un minist.ro non supera in Polonia 80 
dollari al corso ufficiale a 16 dollari secondo le quo- 

minist.ro
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tazioni della borsa nera. I giramondo delTesercito di 
Anders si rendono perfettamente conto che la Polo­
nia impoverita dalia guerra, non ha avuto nella mi- 
sura che si era sperata l’aiuto dei ricchi paesi anglo- 
sassoni, ed essendo condannata a ricostruirsi sopra- 
tutto eon le sue forze, sara ancora per molti 
anni un Paese in cui i salari saranno sensibil- 
mente inferiori a quelli dei paesi anglosassoni. 
Aggiungiamo che il contemporaneao proletario 
delTesercito dell’emigrazione si trova in condi­
zioni molto migliori di quelle in cui si trova- 
vano suo padre o suo nonno quando pensavano di 
abbandonare la Polonia per stabilirsi nei paesi d’Ol- 
tremare. A quell’epoca il povero contadino polacco 
che se ne andava per il mondo era quasi sempre un 
analfabeta, e certo non sapera parlare nessun’altra 
lingua oltre la propria. Era trattato come un « negro 
bianco » e condannato a molti anni di sfruttamento 
da parte del datore di lavoro straniero che nessuna 
legge sociale impaociava nella sua attivita. In con- 
fronto a quegli emigranti com’e favorevole la .situa­
zione in cui si trovano i soldati delTEsercito Polac­
co di occidente! Essi conoscono bene il mondo, sanno 
parlare una lingua straniera, hanno fatto dei risparmi, 
qualcuno ha preso moglie; sanno di essere comunque 
considerati veterani della guerra delle Naziom Unitę, 
uomini śu cui si riflette la gloria del valore polacco.

Simili motivi di indole economica inducono an­
che l’elite civile delhemigrazione a rimanere alTeste- 
ro. Gli ambasciatori, i ministri, gli alti funzionari del- 
l’ex regime polacco, che. osteggiano il Governo di 
Unita Nazionale della Polonia, sanno benissimó che 
se tornassero in Patria non ritroverebbero i privilegi 
di cui godevano prima della guerra. Anche nei casi 
in cui venisse loro rinocosciuto il diritto di usufruire 
della normale pensione, essi sanno che questa non su- 
pererebbe una o due sterline inglesi. In queste condi­
zioni — conviene dal punto di vista finanziario — tor- 
nare nel loro impoverito Paese? Non e meglio rima­
nere in Inghilterra, e continuare la parte di fedele al- 
lato, deirinfelice emigrato politico? Si trovera sem­
pre un Treasure Commitee che paghera mensilmente 
delle quote parecchie volte superiori. Anche ora gli 
emigrati polacchi che si trovano nel Libano ricevono 
dal governo britannico una rendita mensile tutt’altro 
che disprezzabile: 33 sterline per le famiglie composte 
di tre persone. E’ una rendita non disprezzabile sopra- 
tutto se si considera quanto potrebbe dare la pove:ra 
Polonia di oggi, dove 33 sterline superano lo stipen- 
dio assegnato al . Presidente del Consiglio, Non e 
quindi strano che quei Polacchi, i quali grazie al- 
1’emigrazione, sono direntati dei « rentiers » (del Te- 
soro britannico) non si affrettino a tornare in Polonia 
dove una simile rendita non sarebbe certo loro asse- 
gnata.

11 giornale inglese « The People » del 26 maggio^ 
scriveva che nella zona britannica della Germania\ 
«i 22.000 polacchi, ben nutriti e non costretti al la- 
voro,' proyopano delle complicazioni internazionali, 
poiclie si pennettono lina specie [di «sciopero se- 
dentario ». Essi non rogliono ne lauorare ne tornare 
in Polonia, e nel frattempo i contribuenti britannici 
finańziano la loro comoda dt a ».

Inoltre vale la pena di rivolgere 1’attenzione su 
un dirertente paradosso: mentre il ministro degli 
Esteri inglese invita i soldati polacchi a tornare in Pa­
tria, 1’Intendenza britannica finora non li invoglia a 
farlo. Infatti i 40.000 soldati polacchi che fino al- 
1’aprile del corrente anno sono tornati in Polonia dal- 
1’ltalia e dall’linghilterra non hanno ricecuto il pre­
mio di smobilitazione.

Soltanto quando 3000 soldati rifiutarono di im- 
barcarsi a Napoli, in segno di protesta per il non av- 
cenuto pagamento del premio di smobilitazione, 1'In- 
tendenza britannica promise loro di corrispondere il 
suddetto premio in base alle quote fissate per i sol­
dati britannici.

II ministro Bevin ha annunziato nel suo diseorso 
che per gli altri soldati polacchi il premio di smobi- 
litazjone sara limitato. Da questo si pud dedurre che 
i 40.000 soldati che sono tornati in Polonia non ri- 
scuoteranno nessun premio di smobilitazione. Non e 
strano quindi che i soldati polacchi, che si trovano in 
Italia o in Inghilterra, ragionino in questo modo: chi 
rimane piu a lungo nelTesercito, e torna il piu tardi 
possibile in Polonia, avra dagli alleati una somma 
maggiore.

I lopelloi mililaii wl iM Milo polano
II decano del Coinando Dislrettuale Militare n. 3 

di Poznania, padre len. col. Zebrowski, pubblica su 
« Glos Wielkopolski », un interessante articolo sull’at- 
tivita srolta dai Cappellani Militari nel risorto esercito 
della Polonia.

P. Zebrowski rilera ehe nel nuovo Esercito Po­
lacco, non mancavano lc influenzę del clero cattolico. 
Neila divisione « Taddeo Kościuszko » i soldati cerca- 
rono nella religione il sostegno al loro coraggio. Quando 
nel 1944 — scrive P. Zebrowski — assunsi la direzione 
delPassistenza spirituale delFEsercito, feci un appcllo 
ai cappellani volontari per 1’Esercito, poiclie il numero 
dei sacerdoti sotto le artni era stato fprtcmente deci- 
niato in seguilo alle persecuzioni dell’invasore. Par- 
tieolare cure dedieó ai noslri cappellani il gen. dur­
niała Karol Świerczewski, il quale nonoslantę 1’inimenso 
laroro, presenzió personalnienlc ai rapporti che io avevo 
eon i giorani cappellani. Anche gli ufficiali dclFAnnata 
Rossa dimostravano una grandę comprensione per il 
laroro dei cappellani. Durante l’offensiva del ’45, quan- 
do i rittoriosi Eserciti Sovictici, insieme eon lc Truppe 
Polacche, si lanciarono alPassalto definilivo, anche i 
cappellani erano nelle prinie file.
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II primo bilancio post-bellico
II Tygodnik Polski [i< La Settiniana _ Polacca y>) 

edita a Londra, piibblica uii-esauriente articolo di Cri- 
stoforo Radziwiłł, ił ąuale, dopo aver osseruato che la 
approuazione del primo bilancio dopo ima interru- 
zione di sette anni e. un jatto la cui importanza non 
ha bisogno di essere sottolineata; scriye:

« Basterebbe rilevare che il ministro del I esoro 
e riuscito a presentare un bilancio reale ed equili- 
brato per renderci conto delle realizzazioni ottenute 
e che devono rallegrare ogni Polacco. Cosi, tanto l’ań- 
nuncio dei rappresentanti dei partiti, che accettano di 
formare un unico. blocco elettorale, come 1’esauriente. 
discorso pronunciato dal deputato Bertold, del partito 
di Mikołajczyk, sulki politica economica e sul bilan­
cio dello Stato, esprimono la stessa soddisfazione. La 
amministrazione statale e il bilancio che finora erano 
piu che altro un’improvvisazione finanziaria, e non la 
espressione di un’aniministrazione pianificata del de- 
naro pubblico, hanno raggiunto, prima di puanto si 
potesse supporre, la fasę di. un’economia che pud es­
sere rivelata alTopinione pubblica.

Persirśo il londinese « Dziennik Polski » (« 11 
Giornale Polacco ») che riflętte le opiniom delPerni- 
grazione polacca ośtile al governo di Varsavia, e che 
critica tutto ció che awiene in Polonia, ha pubbli- 
cato un commento in c.ui esaminando il bilancio del 
Ministro Dąbrowski, esprimc suo malgrado un rićo- 
noscimento.

Come si presenta 1’attuale bilancio?
Esso si compone di due parli : le spese correnti 

che assomniario a 39 miliardi e i fondi per gli inve- 
stimenti che raggiungono 40 miliardi. Se si confron- 
tano puestę cifre eon quelle del bilancio prebellico, 
che non raggiungeva neanche 3 miliardi di zloty, si 
devę rilecare che l’attuale bilancio e veramente mo- 
desto, anche se e ventisette volte superiore al primo, 
poiche il calore del denaro e diminuito in proporzione 
molto maggiore. NelTattuale bilancio esiste un fatto 
nuoco: nel bilanęio di prima della guerra piu di un 
terzo delle entrate erano destinate allę spese militari. 
Se si considerano complessivamente le cifre riguardanti 
gli stipendi, le rendite e le pensioni di tutti gli altri 
ministeri e delle istituzioni statali, si rileva che 1^ 
spese, non quelle personali, ma quelle concrete, non 
raggiungevano mezzo miliardo.

II bilancio era rigido, e malgrado la migliore vo- 
loiita dei corpi legislativi non era possibile appoptare 
ad esso nessun cambiamento, poiche non si poteva le- 
dere 1’intangibile tabu della copertura aurea.

Inoltre 1’emissione della carta moneta era cosi li- 
mitata che ogni zloty doveva circolare due rolte per

poter coprire le spese dello stesso Tesorp, per non 
parlare delle altre spese pubbliche (tesoro della Slesia, 

- dei Contimi e delle Assicurazióni).
Questo stato di fatto creava una specie di cerchio 

. chiuso dove le tasse, pur essendo inferiori a quelle di 
tutti f paesi d’Europa, non potevano essere pagate, e 
dove le entrate venivano'impiegate nel settore meno 
produttico e cioe in quello delle spese militari e per le 
spese -personali. Non si creacano cosi dei nuovi yalori 

■ economicamente produttivi per migliorare nelTawe- 
nire una situazione che era senza uscite. In quella 
atmosfera 1’eroica lotta del- ministro Kwiatkowski che 
si prometteva di costruire il C.O.P. era senza spe- 
ranze.

Nel bilancio attuale le spese militari sono il 15 
per cerito, e cioe molto meno di quello che erano 
prima; e le spese per gli investimenti superano 
tutte le altre comprese quelle militari. Le spese 
per 1’istruzione erano, , prima della guerra, due 
volte ntino.ri di quelle del Ministero della Guerra, 
mentre oggi la Polonia ha nel suo bilanco preventivo 
eguali fondi per 1’esercito e per 1’istruzione.

* * *

I/attuale bilancio e dunque da tutti i punti di 
cista vivo e fecondo. Cosa che e stata possibile sopra- 
tutto perche Loro della Banca di Polonia che si trova 
ancora depositato alPestero non lqi e non avra nessuna 
influenza sul bilancio e sulLemissione delle banconote 
necessa.ie al finanziamento del bilancio stesso e alla 
riatticazione deLeconomia nazionale.

J/esperienza. fatta in Inghilterra dal grandę eco- 
nomista Keynes, recenteniente scomparso, quelle fatte 
in Germania da Schacht durante la guerra e 1’econo- 
mia pianificata sovietica hanno finalmente insegnato 
alla Polonia che lo scopo delTamministrazione statale 
non deve essere quello di mantenersi rigidamente ag- 
grappata alla parita aurea, ma che 1’economia dello 
Stato deve proporsi di creare quei beni necessari ai 
cittadini. Lo scopo delTeconomia, e non soltanto di 
cpiella statale ma anche di quella priyata, non dece 
essere il guadagno o 1’ammortizzazione delle somme 
incestite, ma la produzione e la creazione di un piu 
alto licello di vita sociale.

Negli ultimi tempi, ad eccezione forsę dei soli 
Stati U-niti, tutte le nazioni hanno compreso questa 
semplice verita; e molte di esse, gia prima della 
guerra, vi si sono adeguate. In Polonia la -ńecessita 
di un’economia priya della copertura aurea e stata 
compresa soltanto quando l’economia basata sui mo- 
delli classiei ci condusse a constatare che il reddito 
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sociale del cittadino medio era quasi il piu basso di 
Europa ,e che i fondi faticosamente conquistati erano 
assorbiti quasi interamente dalie spese militaria che, 
paragonate eon le possibilita delle grandi potenze, 
avevano un valore pręssoche nullo nel grandę bilan- 
cio mondiale.

Neila struttura sociale della Polonia prebellica, 
che era una struttura capitalista, gli ineestimenti sta- 
tali e comunali erano coperti eon le tasse, in grandę 
misura dirette sul reddito cosa ehe forzatamente do- 
veva indebolire il ritmo della vita economica sottraen- 
do i capitali dalia iniziatira pricata. Durante il periodo 
della guerra la struttura polacca non fu esclusiva- 
mente capitalista. La nazione polacca non aveva un 
atteggiamento favorevole nei riguardi del guadagno 
prieato, ma nello stesso tempo non aveva il coraggio _ 
di dire a se stessa che la peggiore forma di economia 
e quella basata sulPimposizione fiscale del Tesoro che 
determina 1’indebolimento dell iniziativa privata a cui 
sopravvive soitanto 1’interesse e il privato egoismo del 
capitalista.

Oggl il periodo transitorio e finito. L’eeonomia 
polacca e sopratutto un’economia pianificata. E’ vero 
che, secondo le teorie del ministro Minc, aecanto al 
settore .statale vi e posto in Polonia per il settore 
cooperaticistico e per il mercato libero, non « nero ». 
E’ vero che nella seconda domanda del Referendum, 
in seguito all’intervento del Partito Democratico, e 
stato sottolineato che 1’elettore, approeando la nazio- 
nalizzazione delPindustria chiave e della realizzata 
riforma agraria, approva nello stesso tempo la neces- 
sita di mantener.e l’iniziativa pricata.

Gli incestimenti industriali e la ricostruziońe delle 
citta distrutte saranno fatti coi fondi dello Stato e coi 
fondi .sociali. II capitale estero, che nella Polonia nre- 
bellica aveva un compito cosi equivoco, deve dimen- 
ticare per sempre i vantaggi coloniali del sig. Bussac 
o dei proprietari delle ferrovie suburbane di Varsavia. 
L’indispensabile e desiderato afflusso del capitale stra- 
niero dovra essere diretto unicamente attraverso i 
canali della economia pianificata dello Stato.

II problema dei trasporti e giustamente in primo 
piano tra i progettati investimenti dello Stato. I tra­
sporti assorbiranno il 41 per cento delle spese previste 
dal bilancio.

La Polonia e un paese celebro anche per le sue 
cattive strade e per i suoi ponti, Essa si rende conto 
che la condizione principale per Jo svilup,po di un sano 
organismo e una sana circolazione, e quindi si rende 
conto delTimportanza della costruzione di ferrorie, 
strade, ponti e porti. Non si tratta soitanto di costruire 
quello che prima della guerra mancaea, ma di raggiun- 
gere e superare le possibilita che esistevano prima 
del conflitto mondiale.

* * *

Un fatto positieo, che esiste dal primo aprile 1945, 
e il principio su cui e stato diviso il bilancio: due sono 
le parti principali, il bilancio corrente e il bilancio 
per gli incestimenti. La prima parte (che comprende 
ora 39 miliardi) deve essere coperta dalie entrate cor- 
renti e attulmente e coperto per il 90 per cento. L’ana- 
logo bilancio polacco del 1919 aveva il 50 per cento di 
deficit, e se si considera la situazione dello Stato esso 
pud venire paragonato eon 1’attuale bilancio piu di 
quanto non possa esserlo il bilancio che fu approvato 
dopo venti anni di indipendenza. L'attuale deficit 
raggiunge soitanto il 10 per cento, e ii bilancio, para­
gonato eon quelli slabiliti per i primi mesi, e concreto 
e reale. Le entrate si basano per meta circa sulle im- 
poste dirette e -indirette, considerando come imposte 
indirette le entrate dci monopoli statali. Col graduale 
passaggio deH’economia dalie formę capitaliste alle for­
mę socializzate e pianificate questo rapporto si rnodi- 
fica in tutti i paesi d’Europa, come, per esempio, in 
Inghilterra si modifica progressivameńte l’indirizzo 
tendente a diminuire le entrate delle imposte dirette 
e aumentare la fiscalita indiretta. Nel bilancio dell’U- 
nione Sovietica si notano quasi esclusivamente le im­
poste indirette.

Durante la discussione sul bilancio si e avuta la 
richiesta giusta e comprensibile del deputato del P. 
P. R., Werfel, riguardante una maggiore imposizione 
di tasse alle classi piu abbienti. Ricchi, nelPantico si- 
gnificato della parola, non esistono piu in Polonia, ma 

gli esagerati guadagni degli speculatori, e dei pescL 
cani che s’impinguono a spese del resto della societa, 
come sempre awiene nel periodo delle grandi tra- 
sformazioni economiche. non sono sufficientemente 
colpiti dalie tasse perche, nei loro riguardi, sono di 
difficile applieazione dato che essi esercitano la loro- 
attivita oitre le frontiere legali del mercato libero.

La parte del bilancio che riguarda gli ipvestimenti 
e giustamente coperta in grandę misura dai crediti.

Malgrado questo non c’e e non ci sara 1’inflazio- 
ne nella Polonia

L’inflazione pud essere proeocata da uno sbagliato 
rapporto esistente tra 1’emissione delle banconote e la 
quantita delle merci; in questo caso agisce la legge 
della offerta e della richiesta. Attualmente in Polonia 
tanto le merci quanto il d-enaro circolante sono in mi­
sura insufficiente, e poiche 1’emissione delle banco­
note non dipende dalia finzione che si basa sulla co- 
pertura aurea, eon 1’aumento della quantita delle mer­
ci, pud essere aumentata anche la circolazione mo- 
netaria.

Riassumento: nella discussione sul bilancio, in 
cui furono espressi punti di vista economici diversi, 
come quelli del prof. Krzyżanowski, basati sulle dot- 



POLONIA D’OGGI

Irinę del liberalismo, dell’ex ministro dell’Agrieoltura 
Bertold, che sosteneya ghinteressi delFeconomia pri- 
vata dei contadini, dei deputati Rusinek e Werfel che 
si basavano sulle dottrine marxiste, il giudizio sul bi- 
latieio preventivo presentato dal ministro Dąbrowski 
e stato favorevole.

* * *

Bisogna attendere ora che yuesto bilńncio venga 
reąlizzato. Le sorprese possono essere non soltanto 
negative. Ricorderemo a guesto proposito il prestito 

americano, che nel bilancio non e stato considerato, 
gli aiuti dell’U;NRRA, che frobabilmiente saranno 
aumentati in seguito agli allarmi suscitati nella Com- 
missione di Hoover, la riattivazione delle fabbriche 
tedesche, ottenute come riparazione di guerra, e so­
pratutto il crescente lavoro degli operai polacchi, i 
puali sanno di lavorare finalmente non per 1’arricchi- 
mento altrui, ma per il proprio benessere. Tutto que- 
sto ci da l’assicurazione che Lesecuzione del primo 
bilancio post-bellico contribuira a far si che in Polo­
nia le cose andranno sempre nieglio.

L/attuale organizzazione dell industria
Sulla ricista « Zycie Gos poduczę » (kitu Economi- 

ca) il dott. M. G. Ziomek-, commenta la situązione del- 
rinduslria poluccu:

« Con la progressiva rilirata degli occupanli tedeschi 
dalie terre polacche le aziende industriali rimasero quasi 
eselusit amenle affidate alla protezione degli operai delle 
aziende stesse. In seguito i plenipotenziari. dci gruppi mi- 
lilari assunsero pi owisoriamente la direzione delle azien­
de, non solo per assicurare la loro integrila, ma per 
riatliiarle. In questo periodu non era possibile pensare 
alla situązione legale e ai rapporti di proprieta delle 
aziende. Data la maticanza dei proprietari l’enorme 
maggioranza di essi si troiaca nelle mani dei tedeschi 
il gOYerno polacco darelte assumersi la direzione di tutta 
hindus tria.

Queslo era lo stato di fatto. La base giuridica ujmie 
creala con la legge 3 gennaio 1946 che stabilna Fassun- 
ziotie da parte dello Stato della proprieta delle iuduslrie , 
chiavi delFeconomia nazionale. Lc aziende. ehe secondo - 
guesta legge non sawanno nazionalizzale, cesseramio di 
essere gestite dalio Stato alla linę del corrente ariuo, in 
cni ci saranno considerevoli cambiameiili nelForganizza- 
zione dcIFiudustria, dci ii ant i dal Fapplieaziotie delle di- 
sposizioni giuridiebe allo stato di fatto. La strultura 
della industria in Polonia non e stała il frutto di una 
azione unitaria e coordinata da parte dei "fattori dello 
Stato, ma e sorta come un mosaico dalie iniziative im- 
prowisale di varii elementi e delle autorila superiori. 
Ouesto fatto e ćomprensibile se si ricorda le condizioni di 
lavoro che esislevano nei gruppi di operazione ancora un 
anno fa, guaudo bisognava organizzare la vila econo- 
inica quasi sulla linea del frunie; guando inancavano 
gli uomini per larorare e i tecnici non erano in numeru 
stifficienle. Per guesta ragioile 1’organizz.azione delPin- 
dustria possiede caratteristiclie dicerse, che soltanto a 
poco a poco spariranno per lasciar pusto a istiluli creali 
secondo u u piano.

Bisogna rilevare anzitullo, che malgrado la crea- 
zione del Ministero delFIndtislria, rinduslria polacca, 

anche guela statale, non e conceutrata in un solo Miui- 
slero, ma da pareccbi: Approwiggionamenti e Commer- 
cio, Agricoltura e Riforma Agraria, Ricostruzione, In- 
loi ma zionę e Propaganda, Tesoro, Foreste, per non par- 
lale di guelli delle Comunicazioni, Poste e Telegrafi ecc.

Nel Ministero degli Approwigionamento e Commer- 
cio esisle dal I" gennaio 1946 la Direzione Centrale del- 
rindustria Statale delFAlimentazione (C.Z.P.P.S.) ehe 
l a parte di uno dei departament i. Da esso dipęndono le 
Industrie Aliuienlari organizzate dalie Federazioni Sta­
jali Generali, le guali posseggono delle'Federazioni in 
ogni zona (per esempio, la Federazione statale delFln- 
dustria dello zucchero). Dalie Federazioni di zona dipen- 
dono lc singole aziende (per es. i.molini).

L’Industria Agricola dipende, in parte dalia Federa­
zione Statale deiritiduslria delFAlimentazione che a stia 
volle dipende dal Ministero delFApproiyigiouamenti e 
dcl Commereio, e si troi a nello stesso tempo nelFanł- 
bito amministratiyo della Riforma Agraria -(fabbriche 
di birre, ecc), in parte e organizzata nella federazione 
-tatale, che dipende dal Ministero delFAgricollura e 
della Riforma Agraria (per es. lc Distillerie Rurali)w e 
si Lroca parziahnente ancora in u/.o stato di organizza- 
.zione (fabbriche di prodotti derieati dalia frtilta e dagli 
ortaggi).

Al Ministero delia Ricostruzione (departamenlo del- 
Flndustria edilizia) esistono 1’Ufficio Aziende e Installa- 
zioni di Utilita Pubblica collegato con Je Sezioni per Ja 
Ricostruzione degli Lffici dei Palatinali e la Federazione 
Centrale dei Sindacati delle Aziende Edilizie che orga- 
nizzano le varie aziende edilizie atlraverso le Federa­
zioni delle Aziende Edilizie esistenti nelle varie zonę. 
Inoltre una parte delFInduslria di materiali edilizi passa, 
dalia Direzione Centrale delFlndustria dei Materiali Edi­
lizi esistenti presso il Ministero delPIndustria, al Mini- 
slero della Ricostruzione. II Ministero delle Informa- 
zioni e Propaganda dirigeje Aziende Grafiche, soprat- 
lutlo le tipografie, e 1’Industria Cinematografica; tanto 
per la produzione quanto per il suo sfruttamento.
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Dal Ministero <Jel Tesoro dipendono, insieme ai Mo­
nopoli delFAlcool, dei Tabacclii, dci Fiammiferi e del 
Sale, anche 1’Officina Statale Carte e Valori e la Zecea.

.11 Ministero delle Foreste, attraverśo al Deparla- 
mento per !o sfrultamento e la vendita del legname, di- 
rige Fattivila delle segherie, le fabbrielie di compensato, 
ollrc le Aziende sussidiarie che esso collegale animi- 
nislralicamente eon lc suddelte allicila. L’organizzazione 
di zona e creata da sezioni industriali e sezioni di ven- 
dita elegii Llffici per lo sfrultamento e la vendita dei lę­
gniami neilc diverse Direzioni Distrettuali delle Foreste 
di Stało, lnoltre il Ministero delle Foreste dovra assu- 
mersi Gintera produzione induslriale del legname ehe 
attualmente dipende dalia Direzione Centrale dcli Hi- 
dustria del Legno alle dipendenze dei Ministero delFIn- 
dustria (fabbrielie di mobili, oggelti di legno ecc.). II 
Ministero delle Foreste ha creato FAgenzia Statale per 
ii legname « Paged ■» che ha delle sezioni e dci magaz- 
z i ni in ogni zona e si occupa dei trasporto e della ven- 
dita dei legnami e degli | rodotli della prodnzione fo- 
reslale.

La maggior parte delle aziende industriali dipeti- 
dc lultaria dal Ministero delFlnduslria in cui sono 
-tale create le cosiddette Direzioni Centrali delFlndu­
slria, e sono alla pari eoi departament!. Esse si oceupano 
delFinsieme dei probierni di ima dala branca induslriale 
appartenenti alle aziende che sono di proprieta dello 
Siato o ges lite dalio Stało. II eompilo principalc di que> 
sle Direzioni Centrali e l’elaborazionecdei piani di pro­
duzione e di controllo e non della direzione vera e pro- 
pria clie dipende da altri organismi (Federazione Indii- 
slriale). Nel Ministero delFlnduslria esistono 13 Dire­
zioni Centrali delle singole hidustrie (per es. ąuelle 
del carbone, delle vctrerie, dei lessili) e la Direzione Cen­
trale delFEnergia Elettrica.

Queste Direzioni Centrali agiseono attraverso orga­
nismi che da essi dipendono e eioe, attraverso le Federa­
zioni Industriali, lc Aziende staccate, lc Centrali di ap- 
prowigionainento o di vendita e altri Istituti (scientifico- 
sperimentali). Da ogni Direzione Centrale dipendono al- 
cune Federazioni Industriali, ehe hanno'i I eompilo di 
coordinare la prodnzione induslriale delle singole 
Aziende e di stabilne i piani di atlivita dal punlo di 
cista eonimecriale. amminislratho e lecnieo.' Le Federa­
zioni Industriali lorniseono alle Aziende le indieazioni 
necessarie in modo -che le direzioni delle aziende stesse 
non si oceupano. ehe delle ipieslioui delFamniinistrazione 
interna e del moyimęnto.

In principio le Federazioni delle singole branche di 
produzione erano organizzale regionalmente (per es. la 
Federazione delFlnduslria Elctlrolecnica Meridionale di 
Katowice). Ma questa organizzazione dimostró non essere 
in pralica vantaggiosa, soprattutlo in quei campi di alti- 
vita aventi ima produzione varia- e quindi anche diverse 

. condizioni di lacoro. Per questa ragione lo syolgersi 

della siluazione delermina la Irasforinazione delle Fe­
derazioni Regionali in Federazioni, che comprendcndo 
una dala branca delFindustria, esercileranno la loro atti- 
vita su lutto il terreno dello Siato.

Le aziende pin importami .sono separale dalie Fe­
derazioni e dipendono direttamente dalie Direzioni Cen­
trali (le ferrerie, per es., dipendono dalie Direzioni Cen­
trali delle Eerriere).

lnoltre neilc singole Direzioni Centrali esistono delle 
Federazioni clie comprendono non lc aziende di una 
data banca, ma le fabbrielie che forniscono i semila- 
vorali, i prodotli sussidiari, le macchine ecc,, a una data 
industria. Queste sono- le cosiddette Federazioni Ausi- 
Jiarie (per es. la Federazione della Fabbrica di Macchine 
c arnesi minerari dipende dalia Direzione Centrale della 
Industria carbonifera; la Federazione delle Miiiicre di 
Minerale di ferro, dipende dalia Direzione Generale del- 
I’Industria Miner aria).

Aecanto alle Federazioni e alle Aziende separale, 
che rappresentano 1’organizzazione della produzione, 
sono sempre piii numeróse guelle speciali istituzioni che 
hanno il eompilo di fornire a una data industria lutto 
guelio che e necessario, oppure di occuparsi dello smer- 
cio dei prodolti (per es. la Direzione Centrale Forniture 
Materiali per Flnduslria Mineraria, la Centrale del Ferro 
e dclFAcciaio). Bisogna considerare tra queste anche Je 
Centrali per Fapprowigionameuto delle diverse indu- 
slria o aziende similari eonie per esempio la Federazione 
delle Cooperative Aliinenlari delFindustria Mineraria, 
< lic e la prima organizzazione di approwigionamento 
per gli operai creata sotto forma di cooperativa. Alle 
Direzioni Centrali e alle Federazioni sono soggette in 
linea di massima le maggiori aziende stalali e guelle ge- 
slile dalio Stato; guella minori ehe dipendono dalie Di­
rezioni Statale e Comunali fauno parte della eosiddclta 
« Industria Locale » delle Direzioni dcli’Induslria Locale 
dei palatinali e dipendono dal Departamenlo delGIndu- 
slria Locale del Ministero delFlnduslria.

Esistono inoltre in Polonia numeróse aziende indu­
striali che si lrov.ano iii mani privale. Esse sono tule- 
latc dalFAutorita delFlnduslria Locale. L’lndustria pri- 
vata e organizzata nella federazione delFlnduslria pri- 
vata presso le Camere liidustriali-Coninierciali.

Lhiltuale organizzazione delFinduslria in Polonia e 
siata oggetlo di criticlie che hanno sollevalo delle discus- 
sioni nella stampa tecnica, guotidiana, e persino umori- 
sliea. In guesle discussioni sono stale indicale varie la­
minę. L’organizzazioue delFlnduslria in Polonia e qual- 
,cosa di complelamenle niioro ehe subisee ancora delle 
trasformazioni.

Non deve essere considerala di per se stessa. 
ma eonie mezzo per raggiungere gli' scopi che si propone 
la politica generale economico-sociale del nostro Paese. 
II corrente anno delerminera in guesto seltore una serie 
di modifieazioni. Bisogna che esse, dilłerenziandosi dalie 



10 POLONIA D’OGGI

priine improycisazioni realizzate duraute lo scotsó anno 
di guerra, siano la conseguenza di un piano studialo 
in tutti i parlicolari eonie e necessario per gueslo primo 
anno di pace. In gueslo rampo esistono numerosi e im- 
porlantissimi probierni ehe dei ono essere studiati e defi- 
nili. lo sono delFopinione che le organizzazioni scienli- 
fiehe, sociali, professionali ece. (per es. la Commissione 
Ecoonmica dcIFIstilulo Siusiano di Katowice) debbano 
oecuparsi atticamenle di guesli probierni.

Una tecniea ed esauriente diścussione snlla organiz- 
zaziońe delFindustria coslituirebbe senza dubbio im im- 
porlante contributo alla rieostruzione delFindustria po­
lacca, che e uno dei fatlori piii imporlauli della ricoslru- 
zione della nostra Repuhblica ».

I.a ricoslruzione delle lerrovie
Per Fossertalore slraniero, eonie per gli abitanti del 

nostro Paese, una delle eose piii impressionanli, tra le 
distruzioni delerminate dalia guerra, e senza dubbio 
lo spetlacolo offerto dalie ferrovie e dalie strade. Gli 
occupanti e l’attivila bellica hanno prodotto in gueslo 
seltore della ricchezza slalale danni yeramenle incalco- 
labili. La mancanza delle lince di comunicazioni ed i 
mezzi di trasporto eguicalgono alla paralisi delTorga- 
nismo nazionalc. Perche esso possa riprendere le sue 
funzioui yilali era necessario riattivare prima di lutto le 
comunicazioni e sopratlutto lc ferroyie. Queslo non era, 
e non e, un eompito facile, sopratlutto se si considera 
ehe il Ministero delle Comunicazioni non soltanto dere 
rieoslruire eió che e siato lolalmentc distrullo ma ripa- 
rare lutto guello che il nemieo non aveva ayulo il tempo 
di dislruggere. L'amministrazione che duraute cingue 
anni ha srolto eon spirito brigantesco Foccupante ha 
lasciato dcvtuigue le sue tracee. I mezzi di trasporto clie 
si sono sabali si trocano in pessimo stato per l’eccessivo 
uso e esigono grandi riparazioni. A gueslo bisogna ag- 
giungere la nccessila di rieoslruire le comunicazioni ade- 
guandole alle nuoye frontiere polacehe e alle mutale 
eondizioui economico-politićlie. Delle diflicolla delle no­
stre comunicazioni ha-dato ampie notizie la stampa stra- 
niera e non le ha nascostc la stampa nazionalc. Quesle 
difficolta esistono ancora. Baslerebbe pensare che la 
guerra e finila soltanto da un anno e che la Polonia ha 
potuto riprendere la sua vita slalale eon delle ferroyie 
ehe erano ridotle a zero. Basta 1’eloguenza delle cifre a 
illuslrare la situazione: vi erano 30 locomolire e 100 ya­
goni passeggeri nel dicenibre 1944.

E’ tero ehe col progressito sposlaiuenlo del Ironie 
verso oecidente la situazione miglioró, ma luttayia guan- 
do filii la guerra nel maggio 1945 la Polonia possedeva 
soltanto 1371 locomotiye, 1790 yagoni passeggeri e poco 
pin di 35.000 yagoni inerciclie potevano essere adope- 

rati. Queśta cifra e assolutamente insufficiente se si pensa 
alFinfinita di compiti che lc ferroyie polacehe dovevano 
assolyere al momento in cui fhuva la guerra: rimpatrio, 
convógli mililari, ecc.

L’importanza dei probierni delle eomunieazioni e 
stała pienamente compresa dalie masse e sopratlutto dai 
lavoratori del Ministero delle Comunicazioni e dai fer- 
rovieri. In gueslo seltore delFeconomia liazionale pos- 
siamo rilevarę eon orgoglio lo slorzo compiuto e Fec- 
cezionale risultato raggiunlo. Citeremo ancora delle ci­
fre: Nel dicenibre 1945 possedeyamo gia 2500 locomotiye, 
di cui 75 nuove costruite nelle fabbriche nazionali. II 
numero dei yagoni passeggeri era di 4188 e guello dei 
yagoni merci superaca i 131.000. Nel maggio 1945 i viag- 
gialori sono stali 5.000.000, nel febbraio di guest’anno 
ollie 13.000.000. II trasporto del carbone pub essere illu- 
stralo cilando lc cifre dei yagoni che furono inipiegati: 
24.906’vagoni nel marżo 1945; 94.681 yagoni nel diceni­
bre 1945 e 239.000 nel febbraio 1916. II numero dei 
treni merci riattiyati e, dal maggio dello scorso anno al 
marżo di guest’anno, tre volle maggiore ed il numero 
dei yagoni merci caricali passa da 106.000 a 237.000. Du- 
rante Fauno 1945 sono siatę riparate 3.675 km. di linee 
ferroviarie e 36 nuove linee sono state costruite. In gue- 
sto stesso periodo sono stali costruiti ponti ferroyiari per 
una lunghezza eomplessiva di 34,4 km.

Nello stesso tempo sono stati realizzati importanti 
risultali nella rieostruzione degli edifici ferroyiari ■— sta- 
zioni, officine, sedi per scuole professionali ferrovieri, 
assislenza sanitaria, regolamenlo degli acguedotti, rico­
slruzione delFat iazione civile. Questo bilancio annuale 
non lia hisogno di connneiiti.

II comune sforzo degli operai, degli ingegneri e degli 
amminislratori ha permesso a un anno dalia fine della 
guerra di dare alle comunicazioni ferroyiarie polacehe 
un regolamenlo adeguato al tempo di pace, annullando 
lo stato prowisorio delFinnnediato dopo-guerra. E gue­
slo e dirnoslrato dalia disposizione che dal primo feb­
braio del corrente anno slabiliscc che i treni yiaggia- 
lori abbiano la precedenza sui treni inerci.

II rimpatrio dei tedeschi
Il corrispondente delFAssociated Press, che ha vi- 

sitato recentemente Wrocław (Breslawia) si e interes- 
sato in modo parlicolare del rimpatrio dei tedeschi, 
« che awiene ora su vasta scala, perfettamente organiz- 
zato dalie Autorita polacehe ».

II gio.inalisla, rieordando il barbaro trallaniento 
che i nazisti infliggeyano ai Polacchi che erano costretti 
a lavorare in Germania, mette in rilievo 1’umanita c la 
generosita di cui da prova la risorta Polonia nei riguar­
di di coloro che avrebbero voluto distruggerla.
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BARBARIE NAZISTA
Sono giunti a \ arsayia a bordo dcli aereo messo a 

Joto disposizione dal presidente del Consiglio Osóbka- 
Morawski, Secerina. Szmaglewska, la nota autrice del 
libro •« Fuino sopra Birkenau ». e Samuele Rajsman 
eonlabile che ha passato aleuni anni nel campo di con- 
ceillramento di Treblinka.

LAgenzia Occidcnlale della Slampa Polacea pub- 
blica il teslo delle dichiarazioni ehe essi fecero al pro- 
eesso di Norimherga.

Le deposizioni di Secerina Szmaglewska riguarda- 
i ano sopratullo le torturę subile dai banibini nel campo 
di Oświęcim. Fila racconla eonie ceńissero gettate nelle 
camfire del gas o ancora ciii sidle graticole dei fonii 
crematoi. Ma peggiore ancora forsę era la sorle riser- 
vala a ipiei bambini rinehiusi in baracehe separale. Essi 
dovevu.no, eonie gli adulti portare sidle loro deboli 
-palle dei grandi pesi, poiclie come gli adulti acerano 
1’obbligo del lavoro...

La deposizione di Secerina Szmaglewska e stała 
impressionante. Ricordando i fanciuili ehe in dicersi 
periodi venivano portali via dal rampo di coneenlranlento 
in hioghi sconosciuli. ella esclamb: « noi, donnę polać- 
che, davanti a guesto tribunale chiediamo a tutto il 
mondo: « eosa e awenuto di guei bimbi di cui si e per- 
duta ogni Iraccia? ».

La lestimouianza di Secerina Szmaglewska fece una 
impressione ancora piu grandę poiclie essa doveva par­
lare lenlamenle, per dare modo al tradultore di ripe- 
lerc le sue paroleJn russo poiclie la tesle era stała eh ła­
mała .dal procuratore russo.

La sala era affollatiśsima, Presso il lavolo dei pro- 
curatoti russi si scorgeva il maggiore dignitario della 
giiislizia sovietica, « il maresciallo della Giustizia a 
Gierszanin. Al tavolo dei procuratori erano seduli anche 
i membri della delegazione polacca: Kurowski e Sawi­
cki. il guale chiese al procuratore Smirnoy se il tesle 
sapeva qualc.be cosa dei fanciuili di Zamość che furono 
deporlati a Oświęcim, di guei fanciuili di cui si occu- 
pó eon tutto il suo cuore Varsavia guando era ancora 
sotto il gioco tedesco. Hans Frank ascollara le parole 
del lestc polacco eon calma glacialę. Gli occhiali neri 
geltavano un’ómbra sulla meta del suo viso. Forsę la 
yergogna induceva quell’uomo a nascondersi alla vista 
degli uomini.

Dopo Szmaglewska depose Rajsman. Egli e stato 
senza dubbio il migliore testimonio che 1’accusa abbia 
ehiamato dinnanzi al tribunale. Ne il dott. Dubost, rac- 
colto e altento, ne la giornalista Yaillant-Couturier, ne 
lo spagnolo Boix, ne il primilico ebreo del ghetto di 
Wilna e neppure Szmaglewska sono. riusciti a suscitare 
ima lale yisione di orrori eonie guesto testimonio che ha 

tralleggialo dinnanzi al tribunale lo sparenloso guadro 
delle inumane torturę tedesclie.

La folia lo ha ascoltato trattenendo il respiro, se- 
guerido la descrizione di cib che guotidiauaniente awe- 
niva nel campo di Treblinka: 10.000 uomini ogni giorno 
percprrevano il breve tratto della scarpata del campo 
per awiarsi sulla strada che i tedeschi chiamayano 
«Himmelfahrtstrasse » — la strada delFassensione al 
Ciclo — che li conducera alle eamere del gas. Quelle mi- 
gliaia di uomini non erano cóntati, ne regislrali, non si 
prendera in considerazione Feta, ne il sesso; dai bani­
bini lallanti ai eegliardi, i sani e i malali, tutti pereor- 
revano guella strada per andare verso lo stesso deslino: 
il lorno cremaloio. Soltanto coloro che erano tanto de­
boli da non poler percorrere la strada da soli per andare 
alle camertf del gas, veniv.ano trasporlali al « lazzarel-
10 », cosi per farę dello spirito, i ledesclii chiamayano 
una grandę fossa scavata tra i cespugli dove venivano 
fiuiti eon un colpo di pistola alla nucą.

Anche il tesle Rajsman percorse guella strada, nudo, 
come tutti gli altri, preparandosi a lasciare la cita. Ma 
un suo aniico di Varsavia, eonie lui internato a Treblin­
ka, l’ing, Galewski, che era incaricato di sorvegliare gli 
opera! ebrei a cui si concedeva di vivere grazie alle loro 
buone condizioni fisiclie, scorse il Rajsman' e lo ricliiese 
come interprete dato che conosceva il russo, il tedesco 
e il francese. Cosi egli pote salcarsi, ma coi propri occlii 
ride sua mądre e i suoi due fratelli percorrere la strada 
dcirascensionc al Ciclo » per awiarsi alla morlc. E 
guesto non fu tutto: i suoi compagni che lavoravano 
alla calalogazione dei yesliti e delle carte gli portarono al- 
cuni giorni dopo la ćarta d’identita e le fotografie della 
moglie e dcl figlio. Quei pezzi di carla insudiciata e. 
sgualcita, che il Rajsman mostró al Iribunale, e tutto 
cib che e rimasto della sua fąmiglia.

11 tesle ba raccontalo un altro episodio di Treblin­
ka: un giorno, eon un convoglio di ebrei yicnnesi, arrivb 
una signora anziana elegantemenle yestita. Ancora presso
11 treno essa si riyolse al sostituto del comandanlc del 
campo, 1’SS Untersturmfubrer Kurt Franz, pregandolo 
di assegnarle una facile oceupazione di ufiicio conside- 
rando la sua eta e il fatto che essa era la sorella dcl 
celebre scienziato Sigismondo Freud. Kurt Franz eon 
apparente interesse ascoltó la preghiera della yecchia 
signora ed esaminó i suoi documenti, dopo di che di- 
chiarb che doveva esservi un errore poiclie la sorella 
di uti cosi grandę scienziato non poleca cenir rinchiusa 
in un catnpo di concenlramenlo. Col prossimo Ireno sa- 
rebbe tornata a Vienna. Con essa Kurt Franz andó alla 
stazione per consigliarle quale treno acrebbe dovuto 
prendere. Tuttavia tanto 1’orario eonie i diversi uffici 
ferroviari, le « sale iFaspetto », i « niagazzini », la « bi- 

dovevu.no
qualc.be
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glietteria », i « bagagliai » ecc. esistevano soltanto per 
ingamiare le yittime e suscilare 1’impressioue che essi 
si trovavano in ima vera stazione ferrot iaria.

Franz, dopo aver dato alla soi cl la di Sigismondo 
Freud, i consigli per la prossiina partenza, lc dichiaró 
clie prima di montare in Ireno a\ rcbbe dovuto farę un 
bagno di disinfezione. Da quel bagno, naturalmente, 
essa non toino piu.

Quuli sono le idee dei tedeschi?
L’Agenzia della Slampa Oceidentale pubbliea un 

interessante arlicolo di Andrea Porębski, che esaininan- 
do le idee ehe i leedschi riyelano nella loro slampa. 
osserya :

« I tedeschi sanno nascondere perfeltanienle quello 
ehe realnienie pensano. Da oltre dieci mesi possiamo 
ossenare su vasla scala qucslo fenomenu. Esaminando 
la stampa tedesea e diffieile comprendere giiali siano 
realnienie le idee dei tedeschi. Quesla difhcolla e au- 
liientala dal falto che si tralta di lipa slampa conlrol- 
lata. Tuttaria i tedeschi riescono qualche volla a far 
passare alcune idee che rivelno il loro vero atteggia- 
menlo; allre volte e il caso che ci permette di penetrare 
nel loro cervello.

Tuttavia una parte di quelle che sono le vere idee 
tedesche si manifesta altrayerso la stampa. Vale la pena 
di esaminarc ipiali sono i probierni a cui la slampa te- 
desca dedica lo spazio maggiore e quali sono lc idee clie 
per i tedeschi hanno maggior yalorc.

Al primo poslo si Łrova la questione della 
ricostruzione della Germania, E’ carallerislieo il 
falto ćhe sulla necessila della ricostruzione della Ger­
mania non si syolgouo ne discussioni ne polemiche di 
stampa. Le discussioni hanno luogo soltanto quando si 
tralta di definire come debba essere imposlato il pro- 
blenia della ricostruzione. E’ molto eloquente il fatto, 
elie in lisposla a questa domanda, si rileyino Ire ehiari 
punli di yista:

Secondo alcuni tedeschi la ricostruzione doyrebhe 
significare la ripresa della propria esislenza e secondo 
altri yorrebbe dire riedifićare la propria casa. Ci sono 
tutlayia dci tedeschi ehe pensano persino alla ricostru­
zione della própria « Federazione Sportiva »!

I parlili poliliei desiderano rieostruire la propria 
organizzazionc, gli enli culturali yorrebbero rieostruire 
la vita intellettuale ecc. In una parola ogni ledesco, in- 
dipendenlemente dalia interpretazione che dii a questo 
problema, pensa alla ricostruzione. Ció deye bastare. E’ 
necessario soltanto sottolinearę ehe una delle caralteri- 
stielie dei tedeschi di oggi e la matieanza di rassegna- 
zionę. Poiche siamo i yieini della Germania, dobbiamo 
farę atlcnzione a questo lato carallerislieo.

LU secondo gruppo di probierni, a cni si dedica 
molto spazio nella stampa tedesea, riguarda la colpa e 
le conseguenze della disfatta militare. A seconda della 
zona in cui e pubblicato un dato giornale si rilevano al- 
teggiameuti diycrsi nei riguardi di queslo o di quello 
stało yiltorioso. Se queslo fatto per noi non e impor- 
tailte, e imporlanle inyece ehe sempre pin spesso e 
sempre piu chiaramente si manifesti 1’opinione che la 
sconfitta del Terzo Reich e stata douuta al caso. 
Si creatio gia le leggende. Premie forma 1’idea 

della « srentura nazionale ». Si attribuisce questa 
scentura ora alFesercito americano ora alPesercito 
societico, ma sempre si parła soltanto di scentura. Un 
esempio lipico di questa maniera di pensare sono le 
dicliiarazioni che Goering ha fatto nei giorni scorsi a 
Norimberga. Esse erano certamente dettale dal desiderio 
di irrigidire 1’alleggiamento ledesco.

Queslo alteggiamęnto ha assunto una tale forma che 
in uno dei giornali tedeschi e apparsa la dichiarazione 
ehe la slampa tedesea non aceea compiuto la sua mis- 
sione.

Invece di foriuare 1’opinione tedesea secondo le esi- 
genzc dei yineilori, e dillondere quelle idee che sareb- 
bero sidutari per Fawenire stesso della nazione tedesea, 
Ja slampa si dedica alle lamentazioni sulla sfortuna mi­
litare della Germania. Le dicliiarazioni fatle dal difen- 
sore di Goering, doli. Stahmer, sono la migliore espres- 
sione di questo atteggiamento. Egli infatti ha avuto il 
coraggio di affermare nella sua arringa difensiva che il 
trattalo di Versaglia non aveva mai impegnato i tede- 
sclii e che quindi non poteya costituire la base delPac- 
cusa contro la Germania.

Un altro problema che e continuamente discusso 
dalia stampa tedesea e quello che riguarda la ma- 
turita o non maturila della Germania. Di nuovo 
vi sono a questo proposito le lamentazioni: i tede­
schi, popolo di poeti e di pensatori, sono trattati 
oggi come una nazione non matura per un’attivita poli- 
tiea in Europa. A queslo proposito yengono fatte nu- 
merose allusioni ad altri paesi, soprattutto a quelli che 
confinano con la Germania, e non mancano le dichia- 
razioni affermanti clie i tedeschi attendono il momento 
in cui non ay.ranno piu bisogno di stare vergognosa- 
mente in un angolo.

Basta riflettere sulle idee che i tedeschi manifesta- 
no nella loro stampa per dedurre quali sono le trasfor- 
mazioni awenute in Germania in cosi poco tempo. Ba­
sta ricordare che sono passati soltanto dodici mesi dalia 
resa incondizionata della Germania e gia Tanima tede- 
sca manifesta eyidenti earatteri di inflessibilita. Che 
eosa fara doniani?

L aiuło svedese alla Polonia
L’iiileressamento della Svezia per il popolo polacco 

risale ai primi giorni della guerra, quando la brutale 
aggressione tedesea susciló rindigna'zione di tutto il 
mondo. A quell’epoca sorgera a Mahnó-Lund il Comitato 
per gli aiuli alla Polonia che si proponeva di soecorrere 
i profughi polacchi clie avevano raggiunto la Svezia. 
Poiche 1’occupazione nazista aggravava ogni giorno di 
piu le, condizioni della popolazione polacca, e le notizie 
di quanto aweniya in Polonia arrivavano agli amići e ai 
parenti che si trovayano in Svezia, i menibri del Comi­
tato cominciarono a raccogliere denaro e indumenti per 
quella parte della popolazione polacca che piu aveva bi­
sogno di assistenza. II Comitato ottenne dalia Cominis- 
sione Statale per il Commercio il permesso di spedire 
pacclii di 20 cliili ehe contenevano viveri e indumenti. 
fluesti pacchi erano inyiali per mezzo della Croce-Rossa 
Syedese agli indirizzi che vevinvano aecuralainente esa- 
minato da un Comitato aiipositamente ctostituito. U 
grandę numero di Jeltere di ringraziainento confennb 
che 1’inyio di quei pacclii era indispensabile. Dal luglio 
1943 alla fine dello stesso amio furono inviati 1439 chili 
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di indumenti e 422 cliili di viveri. Questo segnaya l’ini- 
zio dell’attivita del Comitato di Aiuti alla Polonia, atti- 
vita clie fu ancora maggiormente sviluppata nelPanno se- 
guente. Attracerso la Croce Rossa Internazionale vennc 
stahilito nn contątto coi prigionieri di guerra polacchi 
che si lrovavano nei campi tedeschi, i cpiali mandavano 
i loro indirizzi alle famiglic rimaste in Polonia; e in 
questo ntodo potevano avere 1’aiiilo del Comitato.

Nel 1943-44 furono spediti 1520 pacchi, per il va- 
Jore di 15.205 corone. Nel 1944 furono mftndati alla po­
polazione ciyile polacca 6.628 kg. di indumenti, 4.241 
kg. di viveri e 238.100 tayolette contenenti la citamina C.

Per inlensificarc la sua attiyila il Comitato disponeva 
del dcnaro offerto da privati e da varie associazioni.

Quando alla finc di aprile e al principio di maggio, 
dopo la sconfitta della Germania, gli ex prigionieri po­
lacchi che si troyavano nei campi tedpschi cominciarono 
ad affluire in Svezia, i inemhri del Comitato scolgero una 
intensa atliyita di assistenza. Yenne raccolto un grandę 
materiale e numerosi arnesi di lavoro furono inciati nei 
dicersi campi polacchi per permettere agli ex prigio­
nieri di riprendere una qualsiasi attivita. Yennero assi- 
stiti i malati negli ospedali e coloro che si trovavano nei 
campi di raccolta.

Dal dicembre 1945, appena yennero riprese le comu- 
nicazioni marillime Ira la Svęzia*e  la Polonia, il Comitato 
per gli Aiuti alla Polonia inizió su piu vasta scala l’invio 
dei pacchi alla popolazione polacca. Grazie alla gene-

L’ “ hu mott r „
Varsavia — durante i terribili aijni deBoccupazio- 

ne — non ha perduto in nessun momento ne il suo spi- 
rito ne il suo humour. Questo humour era fatlo di ele- 
mcnti persona]issimi: il suo carallere di sabotaggio e di 
lotta da la misura delPeroismo della Capitale, ehe si di- 
fe.ndeya falicosamente dal « Diklal » che la condannava 
alla distruzione. Ma le condizioni alle quali la Polonia 
e Varsavia furono ridotte e contro le qnali esse docet- 
tero reagire eran pin terribili di qnanto le forze urnane 
potessero sopportare. Ed ecco che — in qucste circo- 
stanze—■ 1’humotir c lo spirilo delPinfclice Varsavia agi- 
vano come una specie di aulovaccino, come mYiniezione 
destinata ad aumentare la sua capacita di resistenza.

Si racconta che alPepoca del primo accerchia- 
mento di Varsavia nelPagosto 1939, nel culmine della 
battaglia, « Antek » (1) scoya un pezzetto di salsiccia e, 
mangiandolo, e preso dal singhiozzo. Reduto sili tetto di 
una casa ridotta in pictose condizioni. il cui frontone e 
caduto proprio in quel momento, Antek grida a un suo 
cómpagno, in mezzo al fragore delle esplosioni: « Ehi 
lit, fammi paura, Cosi il singhiozzo mi passaa.

Ed eccone ima inollo gustosa. che data dalBepoca 
in cui Hitler spcraia di ridnrre 1’Tnghilterra a doman- 
darc la pace. II bnon Dio, preoccnpato dal eaos che 
regna sulla ferra, manda mio dei suoi angeli a rendersi

(1) Nomignolo che si da ai monelli di Varsavia. 

rosa iniziativa della Societa Marittima « Egon » i pacchi 
polecono essere inciati gratuitamente sino a Gdynia, 
dove il pastore della Chiesa Svedese per i Marinai, ne 
enraya la distribuzione nelle varie zonę della Polonia.

Dal 2 febhraio 1945, all’8 gennaio 1946 sono stali in- 
\iati cosi 27.264,5 chilograuimi di viveri, indumenti c cal- 
zalure. Prima di Natale il Comitato racc.olse una quantita 
di doili por inciare ai bimbi polacchi. La raccolta diodę 
mi magnifico risultato tanio che il 22 dicemhre la naye 
« Sven » salpaya per la Polonia porlando i doni per 2.000 
fanciulli polacchi.

11 14 febhraio furono inciati in Polonia medicinali 
e materiale sanitario, destinati alPOspedale Municipale 
di Gdynia, per un yalore di 12.000 corone, e il 5 marze 
ia completa atlrezzatura sanitaria per la Casa del Barn 
bino a Wrzeszcz che accoglie 100 bimbi e 30 madri. Que- 
slo materiale cenne raccolto a Malnó dagli ecclcsiastici 
sotto la gnida del pastore Allan Lind, eon Pausilio di va- 
1 ie organizzazioni e della Croce Rossa. Doni in dcnaro 
furono anche distrilmili grazie aIPiniziatira di. priyali c 
di ditte Commerciali. II yalore di epiesto invio superb 
le 90.000 corone.

Al principio di marżo si recarono in Polonia ia 
Presidentessa del Comitato per gli aiuti alla Połonin. 
Sigma Blank, il signor Gunyor Hammar e il pastore 
Allan Lind. Essi sono tornati in Scezia eon un desiderio 
ancora piu grandę, se e possibile, di aiutare « il yaloroso 
popolo polacco nella ricostruziońe della sua Patria ».

a Varsavia
conto di quel che accade nella noslra valle di sciocchczze 
e di lacrime. Lhmgelo ritorna in cielo e dice: « Dio 
mio, io non ci capisco niente. Sono -lalo in 1re Paesi. 
In Germania ho visio tulto un popolo in uniforme, ar­
mato fino ai denti, e che parlaca solo di pace. In Tn- 
ghilterra, non ci sono che dei horgbesi e non lamio che 
parlare di guerra. In Polonia ho cisto solo degli strae- 
cioni, e perseenzioni, e deportazioni, e arresti e esecu- 
zioni e tutti parlano solo di yittoria ».

Neila serie degli aneddoti dcl lipo « commesso- 
ciaggiatore » queslo che segue non e eattico. A Yarsa- 
via, un Iraniezzo separava in due parli ii tram. La parte 
tedesca era quella dacanti. Ed avendo la parte poste- 
riore — riseryata ai Polacchi — ceduło sotto la pres- 
sione dci yiaggiatori, qualcuno grida: « Ehi, tramciere, 
faccia attenzione: la Bolonia ha incaso il grandę Reich! ».

E quest’allra: due amici si incónlrano inaspettata- 
mente, per la prima colta dopo la guerra. su di un 
tram. Separati dalia niassa dci passeggeri, si salntano 
cli iassosamente, passando sopra la lesta della gente. 
<<*  Come stai, carissimo? » grida il primo. « Mica małe. 
E tu? Che norita? ». « Tutto va bene — risponde l’al- 
tro. -4- E che fai di bello ». « To? — grida il primo. — 
lo mi nascondo ».

E questa:
Lu contadino ehe se ne ca lenlamente per una 

strada di campagna, si toglie il cappelło passando din- 
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nanzi a una imagine saera. (Jn soldato tedesco sorprende 
il gęsto, e si mette a insultare il contadino: « Davanti a 
qucll’ebreo di Gesii ti togi i il cappello. Ma ścommelto 
che se il nostro Fuehrer fosse qui, non te lo toglieresti 
peT niente ». E il contadino-ftirbacchione: « Perhacco, 
se fosse crocifisso mc lo toglierei si il cappello ».

Quest’altra ancora :
Hitler, roso dal desiderio di attraversare la Manica, 

cłiiama il celebre Rabbino miracoloso della Montagna 
del Calcario. 1.1 Rabbino gli vien condotto: « Senti — gli 
dice Hitler ■dicono che il vostro Mośe avesse una 
sorta di bacchetta magica. Solo levandola in aria, il 
maro si apri e gli Ebrei lo attraversarono a picdi asciutti. 
Dimmi, questa bacchetta magica esiste ancora e dove si 
trova? Se me la procuri, ti faro grazia della vita ». 
II Rabbino miracoloso si accarezza la barba eon dignita 
e risponde: « Certamente, questa bacchetta esiste an- 

. córa. Si trova... al British Museuin »,
Ecco un aneddoto sulla vita clandestina, In uno 

stabile di vari piani, un giovanotto bussa alla porta di 
un imptilino e chiede: « Ha benzina da vendere? ». 
« No — rispęnde l’inquilino meravigliato — non vendo 
benzina ». Passano alcuni minuti. Alla stessa porta bus­
sa un altro giovanotto: « Sono venuto, signore, a com- 
juare la benzina.®. « Lei sbaglia —- risponde 1’altro. 
Mai yenduto benzina in vita mia ». Podli minuti ancora. 
e un terzo giocanotto bussa e chiede: « Mi dia della ben­
zina, per favore ». Quando e la volta del quarto, il 
proprietario delFappartamento esce dai gangheri e gri- 
da, furioso: « Guardi che la vostra riunione clandestina 
e al piano di sopra. Per parte mia, io sono collabora- 
zionista ».

Ma, pure per un gavroche di V.arsavia, gli ultimi 
mesi delFoccupazione furono duri. Le sofferenze, le in- 
giustizie, i sacrifici passavano i limiti del sopporta- 
bile. 11 sorriso canzonatorio, sulle labbra di Varsavia, 
era morto. Ci furon dei giorni, in cui apparve la verita 
di qucste parole pronunciate da un ragazzo che disse 
ima cosa sublimc senza saperło: « La Polonia non e 
morta finche noi moriamo » (1).

Tutto e oggi cambiato. Da una nuova vita nasce un 
nuovo sorriso; e un nuovo liumotir nasce in Varsavia 
immortalc.

(1) Parafrasi del testo delt’Inno nazionale : « La Polonia non e 
morta finclie noi viviamo».Uinaugurazione deiristifuto francese a Gracom

Tl 21 corrcnte, nella sala delFUflhersila di Cracoria 
e stato inauguralo alla presenza dei rappresentanti delle 
autorita e del mondo scientifico c cultnrale, Flstituto 
Francese. 11 Rettore, prof. Lahr Splawinski, ha sottoli- 
neato nel suo discorso i tradizionali legami cuiturali ehe 
uniscono la Polonia alla Francia. II rappresentante del- 

1’ambasciatore di Francia, consigliere Jalengueś ha ri- 
ley.ato 1’importanza delFamicizia polacco-francese che 
e « indispensabile per il mantenimento della pace m 
Europa e nel mondo ».

11 rappresentante del Ministero degli Esteri polacco, 
dott. T. Choromecki, osserrato che gli interessi polac- 
chi e francesi sono indissolubilinente uniti c che uno 
scopo comune lega le nazioni unitę: « la lotta contro la 
lirannia teutonica e la yigilanza perclie essa non risorga ». 
II direttore delFIstituto. Francese, prof. Francastel, ha 
delto ehe pur scegliendo Cracoyia come prima sede del- 
Flstituto francese, e nelFintenzione delFIstituto stesso di 
crcare numerose filiali, e prima di tulto nella risorgenle 
Varsavia.

Agli ospili francesi e stato offerto-un ricevimento dai 
rappresentanti del mondo scientifico cultnrale di Craco- 
via nel Club degli intellettuali democralici « Kuźnica ».

Si deve rilevare 1’enorme inlereśsamento della na- 
zione polacca per la cultura della Francia contempora- 
nea. Fra i tanti esempi citiamo 1’ultimo numero della ri- 
vista mensile « Tworcząsc. » che ha pubblicato seriiti di 
Louis Aragon, numerose traduzioni di poetL francesi, un 
articolo di Jules Valles e uno studio critico di Maria Tarc­
zyńska su Louis Aragon.

ATTIVITA' EDITORIALE

La ripresa della vita cultnrale ha influito sulFatli- 
vila editoriale che negli ultimi mesi segna un continuo 
aumenlo.

La Tiasa Edilrice « Przełom » ha iniziato la ristani- 
pa delle opere di Mickiewicz, Słowacki, Krasiński, 
Fredro e Kraszewski ehe fauno parte della « Biblioteca 
dei Capolavori della letteratura polacca ».

In un’altra collezione della stessa Casa Edilrice 
verranno pubblicate le opere dci maggiori scrittori mo- 
derni tra cui quelle di Maria Dąbrowską, Słonimski e 
Staff.

« L’Istitnto Occidentale », che dedica specialmente 
la sua attivita ai probierni che piu interessanó le Terre 
Ricuperatc, ha pubblicato, tra il rcslo, « L’Oder c la 
Nissa, la migliore frontiera della Polonia » di M. Kicl- 
czewska e A, Grodek; « La Polonia e la Germania ■■— 
dieci secoli di lotte » di Z. Wojciechowski e « L’origine 
e 1’antica patria degli slavi di Lehr-Spławiński.

La pubblicazione delle opere scientificlie e tecni- 
che, a cura della Casa Edilrice « Trzaska, Ewert e Mi­
chalski », procede secondo tul vasto e organico niano 
che permettera di colmare le lactine determinatc, anche 
in questo campo, dalie distruzioni tedesehe. Ollre 
l’« Enciclopedia della stoi i a della Polonia » diretla dal 
prof. Manteufel, da-1 do1t. Pazyra e dal dott. Tatomir, 
la stessa Casa Edilrice si accinge alla pubblicazione 
delle opere dei migliori autori polacchi, francesi e in- 
glesi che faranno parte di speciali collane letterarie.
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IL TEATRO PER LE MASSE
Cristina Grzybowska, (figlia dcli’eminente scien- 

ziato Stanislao Estreicher, torturato e ucciso dai tede­
schi nel campo di concentramento di Oranienburg) 
pubblica sul settimanale cgacoviano '« Odrodzenie » 
in interessantc articolo sui probierni che sono stati 
sollęvati dai teatri di Cracouia.

« Da un anno sentiamo parlare della necessita di 
creare un teatro per le masse — scrive Cristina Grzy­
bowska. — Se ne parła, ma nello stesso tempo i teatri 
svolgono un’attivita del tutto opposta! Le platee sono 
affollate soprattutto da un pubblico di nuovi ricchi 
per il quale si cerca di abbassare in modo deplorevole 
il licello del repertorio. II problema dcl teatro per le 
masse non si risolve riducendo il prezzo dei biglietti.
I bigiletti a riduzione sono accaparrati dai bagarini.
II teatro avra presto una nuova crisi. Tnebriato dalia 
situązione e dalia frequenza del pubblico, che come i 
primi anni dopo la guerra del 1914-18, da anche oggi 
ai teatri delle solide basi finanziarie, esso ha abbando- 
nato persino i tentativi di riforma. Gia vediamo come 
il pubblico si allontani dai teatri.

Quali dovrebbero essere gli scopi e i compiti 
del teatro? Si vuole allargare il suo raggio d’azione 
soltanto per eliminare il deficit, come ingenuamente 
pensano alcuni direttori? F’ evidente che non pud 
trattarsi di questo, come non si pub considerare il tea­
tro quale «sano divertimento ». Ouesto non basta. 
II. teatro e uno strumento per la lotta sociale e ideo- 
loglca poiche pub esercitare la sua influenza sulle 
masse. II repertorio, per il suo contenuto dovrebbe 
tendere alla perfezione, e quindi alla formazione del- 
1’uomo, della nazione e della societa.

In quale modo il teatro dorrebbe diffondere le 
idee progrcssive perche il pubblico lc comprendesse 
e le sentisse?... Desidero raccontarc un aneddoto au- 
tentico e eloquente. Si era nel 1937. A Katowice si 
rappresentava il dramma « Sigismondo Augusto » di 
Wyspiański. Una lunga fila di persone stava sotto la 
pioggia per prendere i biglietti. (Fenomeno che a 
quell’epoca non si verificava in nessuna parte della 
Polonia). Mi misi anch’io a farę Ja fila, e mi trovai 
accanto a un gruppo di operai slesiani, i quali, com- 
prendendo che ero « forestiera », cominciarono con 
una certa superiorita a illustrarmi il loro teatro. Essi 
andacano a sentire il dramma di Wyspianki e un ope- 
raio anziano, meccanico in una miniera, mi spiego con 
molti particolari chi ne era 1’autore. La maggior ra- 
gione del loro interesse derivava dal fatto che essi 
avevano sentito «Wyzwolenie» (la Liberazione» 
rappresentata alcuni anni prima nello stesso teatro. 
Meravigliata, chiesi loro se avevano compreso quel 

dramma cosi difficilc e profondo. A questo ebbi una ri- 
sposta che nella sua semplicita esprimeva la superio­
rita di chi sa di intendersi delle cose: « Oh, signo- 
ra, a teatro non si va per capire, ma per commuo- 
versi I ».

Come sia importante la commozione per il pub­
blico potrebbe essere dimostrato dal fatto che nel ćo- 
sidetto melodramma vi sono opere di maestri come 
Sofocle e Shakespeare, Dobbiamo ricordare invece 
che il pubblico del primo dopo-guerra non sapeva 
commuocersi. Esso voleva tutto comprendere. E poi­
che non poteea tutto comprendere, frequentava gli 
spcttacoli come un giudice, o peggio ancora come un 
pubblico ministero, e disapprovava tutto cio che aveva 
maggior valorc. Quęiratteggiamento era condiviso 
dai critici e dalie direzioni dei teatri, in modo che 
esso diventava generale. Ne derivava la paralisi di 
qualsiasi esperimento e 1’impossibilita di introdurre 
delle innovazioni nel campo teatrale. Come risultato 
si arrivo alla crisi del teatro e vennero rappresentate 
quelle opere drammatiche che erano secondo il « gusto 
dcl pubblico », e che sarebbero andate benc al massi- 
mo per i baracconi da fiera.

Soltanto il pubblico che sara capace di nuovo di 
commuoversi restituira la dignita alTarte drammatica. 
Ouesto non vuol dire che il pubblico debba esser 
privo di senso critico e che la sua emotivita debba 
permettere che si abbassi il licello artistico delHarte 
drammatica. II pubblico riconosce perfettamente ogni 
falso che viene commesso. E’ evidente che esso deve 
venire educato progressivamente e che e necessario 
farę attenźione per non abbassare il suo gusto con dci 
mclodrammi scadenti che potrebbero piacergli.

Alla rappresentazione di « Antigone » il ministro 
dcl Lussemburgo, Bech, che si trovava nel teatro di 
Cracovia, domando con molto interesse a quale cate- 
goria appartenesse il pubblico. U silenzio c il racco- 
glimento che regnavano nella sala durante le due ore 
ininterrotte dello spettacolo, l’avevano colpito. II 
pubblico era quello che io prima ho caratterizzato 
come « il pubblico di oggi ». Quello di prima della 
guerra (quello che paga i biglietti) si sarebbe annoiato, 
distratto e seccato alla stessa « Antigone». Non per 
nulla abbiamo imparato durante cinque anni di ter­
roru a sopportare i piu grandi drarrimi. La piccolezza 
delTuomo prebellico, il suo istinto di piccolo borghe- 
se, il suo ristretto orizzonte sono estranei allo spetta- 
tore di oggi. Sono estranei anche al demoralizzato 
pescecane post-bellico che e in grado anch’esso di 
awinarsi. ai grandi probierni e di comprendere la 
prospettiva della storia.








